
(Horn 1989)

(Neg(ation)-sensitive element (NSE))

NSE

(Klima 1964, Haegeman 1995)

NSE



*

(LF) (binary branching)

[ ]

[ ]

 a.  b. Juan come frutas.

        John eats fruits

      Juan

        come       frutas

 a.  [  [   ] ]  b.  [ Juan [ come frutas. ] ]

c- (c-command)

c-

 a. A c-commands B iff   (iff = if and only if)

 b.  C  c.  [C A [D B E ]]

   i  A c-commands D, B and E.

 A D ii  B c-commands E.

    iii  A does not c-command C, B does not c-command A, ..

   B      E     (Reinhart 1976, 1983)

A LF c- A (Reinhart 1976, 1983)

i LF: [ ... A [ .... ] ]

B A c- B A



a, b [ ] [ come frutas ]

(Verb Phrase (VP))

(Noun Phrase (NP)) (CP) (NP) (Postpositional 

Phrase (PP)) (Prep-

ositional Phrase (PP)) (head)

i [ [ ... ] [A] ]  

 a.  [VP   [  ] [V    ] ]

 b.  [NP   [  ] [N   ] ]

 c.  [NP   [CP  ] [N    ] ]

 d.  [PP   [  ] [P -  ] ]

ii  ( ) [ [A] [ ... ] ]   

 a.  [VP   [V come ] [ frutas ] ]   eat fruits

 b.  [NP   [N  manzanas ] [ ricas ] ]  delicious apples

 c.  [NP   [N  manzanas ] [CP que vienen de Aomori ] ] 

      apples that came from Aomori

 d.  [PP  [P de ] [ Aomori ] ]   from Aomori

(head- nal)

(head-initial)

(head- nal) (head-initial)

a. [ [ ... ] [A] ]

b. [ [A] [ ... ] ]

- no



a.

b. No come frutas Juan.

Not eat-3rd-sg fruits  Juan

John does not eat fruits.

(6)

Klima 1964, Chomsky 1975, Bosque 1980, Takubo 1985, Kato 1985, Pollock 1989, Laka 1990, 

Zagona 2002, 2006

a. [ [VP  ] -  ]

b. [ No [VP come frutas Juan ] ] 

Not eat-3rd-sg  fruits  Juan

A c-

(VP)

(Horn 1989)

NSE

a.

b. No   movi    un dedo  por  l.    (NGLE: 48.7d-g)

 



 He did not lift a nger for him  (--> He did nothing.)

a.

b. No vino nadie.

 not came-3rd-sg anybody        Nobody came.

a.  / 

b. No vale  gran cosa.    (Bosque (1980: 1, 1.1, (14a))

 not have-3rd-sg:value big thing   It is not very good.

a. 3

b. No  vino    hasta las tres. 

not  came-3rd-sg  till three     He did not come until three o clock.

a.  [ ] 

b. [  ] 

c. [  ]  / [  ] 

d. [ 3  ] 

a. No [ movi    un dedo  por  l. ]   

. 

He did not lift a nger for him  (  He did nothing.)

b. No [ vino nadie. ]

 not came-3rd-wg anybody        Nobody came.

c. No [  vale   gran cosa. ]    

 not have-3rd-sg:value big thing   It is not very good.

d. No [ vino    hasta las tres. ]

 not came-3rd-sg  till three      He did not come until three o clock.

[ [ ]  ]

NSE

(Klima 1964) NSE (Neg)

Neg-c- :



NSE LF Neg c-

a. He didnt  [VP  invite anybody. ]

b. *Anybody didnt  [VP  invite him. ] 
1

NSE B A

a. [ ... A ... [ [ .... B ... ] Neg(-nai) ] ] 

b. [ ... A ... [ Neg(not/no) [ .... B ... ] ] ]

Neg-c- NSE

Neg-c-

NSE

(scrambling construction) - -

( 2006: 3)

    

a. [  [ [VP    ]-  ] ]

b. [ [VP    ]-  ]  (= (9a))

(LF)

a a

(Ueyama 1998, Saito 2003 ) a

( 2006: 3)

1



(Zagona 2002, 2010b)

Juan no come frutas. 

John not eat-3rd-sg fruits.    John does not eat fruits.

a. [ Juan [ no [ come frutas ] ] ]

a. : (i) [ [VP NP-ga NP-o/ni V ] Neg(-nai) ]  

  (ii) [ obj [ [VP ... V ] Neg(-nai) ] 

b. :(i) [ [ Neg (no) ] [VP .... ] ] 

  (ii) [ topic [ [ Neg (no) ] [VP .... ] ] ] 

c-

NSE

(i) NSE Neg-c-

Neg-c- Neg-c-

a-ii

NSE

NSE

( 2006, 2010a)

NSE

NSE Neg-c-

(resumption) (2006: 3)

a. : (ii) [ obj [ [VP ... V ] Neg(-nai) ] 

[  [ [VP    ]-  ] ]

NSE



 a.  ... 

 b.  ... 

 c.  ... 

 d. *  ... 

 e. *  ... 

Neg-c-

Neg-c-

NSE

a. No vino  nadie.

 not came-3rd-sg anybody   Nobody came.

b. Nadie vino.    Nobody came.    (Bosque (1980: C. 2), (1), (2))

a. No he estado aqu  en {mi/la} vida.

not have-1st-sg been here in my/the life    I have never been here in my life.

b. En {mi/la vida} he estado aqu .     I have never been here in my life.

       (Bosque (1980: C. 2), (27b), (28b))

no no

no

a. No  ir   hasta las tres.

not will:go-1st-sg  till three      He did not come until three o clock.

b. Hasta las tres *(no) ir .  (Bosque (1980: C. 2, 2.2), (36), (37))

a. No  ha llegado  todav a.

not have-3rd-sg:arrived yet     He has not come yet.

b. Todav a *(no) ha llegado.   (NGLE: 48.8 )

b-ii

b. (ii) [ topic [ [ Neg (no) ] [VP .... ] ] ] 



NSE

Zagona 

2004, 

NSE

a. No  movi   un dedo  por  l.

He did not lift a nger for him  (  He did nothing.)

b. *Un dedo movi  por  l. (NGLE: 48.7d-g)

a. *(No) vale   gran cosa. (Bosque (1980: 1, 1.1, (14a))

*(not) have-3rd-sg:value big thing   It is not a great thing.

b. *Gran cosa vale. (NGLE: 48.7g)

Neg-c-  2010b

NSE

Neg-c-

NSE

a.  ... 

b.  ... 

c.  ... 

d. *  ... 

e. *  ... 

d

Fauconnier 1975 Ladusaw 1979 +

e

(Takubo 1985)

a b, c

( 2006, 2007, 2009, 2010a)

NSE



, , , 

2010a  

Neg c-

c-

Ladusaw 1979 NSE

NSE

B NSE

[ Negative-A [ ... B ... ] ]  /  [ [ ... B ... ] Negative-A ]

deny doubt only  

Neg-c-

NSE

a. Solo  l  mover a  un dedo por ti.   cf. *Solo  l har a nada por ti. (NGLE: 48.6k)

only he would do anything for you

Only he would move a nger for you.

b. Si  hubiera   posibilidad alguna, ....  (NGLE: 48.6e)

if there would:be  possibility any, ...

If there were any possibility, ....



c. Si tuvieras  una pizca de verg enza, ....   cf. *Si dijera nada, ....  (NGLE: 48.6e)

if  would:have-2nd-sg  a piece of shame       if would:say-3rd-sg anything

If you had a piece of shame, ....

d. Ella prefer a  que se muriera  a mover un dedo  por ayudarlo.   (NGLE: 48.6r)

She would prefer that she would die to lifting a nger to help him.

e. Me sorprende mucho que   haya       movido un dedo por ella.  (NGLE: 48.9f)

I am surprised that he would have lifted a nger for her.

f. *Demasiado pronto para que llegue todav a. (NGLE: 48.8 )

too:much   early  for that would:arrive-3rd-sg yet

It is too early for him to arrive yet.

NSE

a.  * /* /*   

b.  * /* /*   

c.  * /* /* .... 

d. * /* /*   

e. /* /  

f. 

NSE

[ ... [  [ -A ]][ ... B ... ] ] / [ [ ... B ... ][  [ -A ]] ]

NSE

a. Era imposible [hacer nada] / cf.  *Era imposible nada.   (NGLE: 48.2n) 

was impossible  do anything



 It was impossible to do anything.

b. Es { imposible / muy dif cil}  que mueva un dedo por ayudarla.   (NGLE: 48.7c)

It is { impossible / very dif cult}  that he would lift a nger to help her.

a. He will be able to nd some time for that.

b. He won t be able to nd any time for that.

c. *He will be able to nd any time for that.

d. He is unable to nd any time for that. (Klima 1964, p.291, (149))

a. It is possible for him to do more.

b. It isn t possible for him to do any more.

c. *It is possible for him to do any more.

d. It is impossible for him to do any more. (Klima 1964, p.291, (151))

a. *   /  / 

b. *  

c. *  

a. *   

b. *    

c. *   

NSE

3.2.2 NSE

a. Nadie vino. ((25b))      (NGLE: 48.3e)

b. No he estado aqu  en {mi/la} vida. ((26a))

c. En {mi/la vida} he estado aqu .  ((26b))  (Bosque (1980: C. 2), (27b), (28b))



NSE

NSE

a

b.

a.

b.

NSE

5.1

a. No nos iremos hasta que no nos digan   la verdad.  (NGLE: 48.11b)

not will:go-1st-pl till that not us would-say-3rd-pl the truth   

We will not go till they tell us the truth.

b. Trabaja mejor ella {que  l ~ que no  l} .   (NGLE: 48.11d)

work-3rd-sg better she {than he ~ than      

She works better than he.

c

a.  / *

b.

c.   

Cf. 



(Neg-raising)

NSE

a. [ Neg(no) ... [S  .... A ... ] ] 

b. [ [S .... A ... ] V-Neg(-nai) ] ]    S

No  creo     que  llegue   hast las seis.   (NGLE: 48.12c)

not believe-1st-sg that would:arrive-3rd-sg till the three o clock

I dont think he will come till three.

a.   

b.   

c. *   

NSE

s /no yes/no s 

no

A:  No vino Mar a  B: No, no vino.  / *S , no vino.

not came-3rd-sg Mary      No, not came-3rd-sg / *Yes, not came-3rd-sg

A:  No vino Mar a  B: S , vino (Mar a).  /*No, vino (Mar a).

not came-3rd-sg Mary    Yes, came-3rd-sg   / *No, came-3rd-sg

A: Did not Mary come    B: No, she didnt.  / *Yes, she didnt.

A: Did not Mary come    B: Yes, she did.  / *No, she did.

A: B: 

A: B: 

NSE

A: 

B: Cf. 

A: 

B: Cf. 



a. Hemos llegado ya.

have-1st-pl arrived yet   We have arrived already.

b. *No hemos llegado ya.

a. La pel cula me ha gustado bastante.

  I liked the movie a lot.

b. *La pel cula no me ha gustado bastante.

a.

b. *



4 2011 7 16

Bosque, Ignacio. 1980. Sobre la Negaci n (On the negation). Madrid: Ediciones C tedra, S. A.

Chomsky, Noam. 1991. Some Notes on Economy of Derivation and Representation.  Principles 

and Parameters in Comparative Grammar. Freidin, Robert (ed.) Cambridge: MIT Press.

Fauconnier, Gilles. 1975. Pragmatic Scales and Logical Structure.  Linguistic Inquiry, 6- 3. 353-

375.

Haegeman, Liliane. 1995. The Syntax of Negation. Cambridge: Cambridge University Press.

Horn, Laurence R. 2001. A Natural History of Negation. Stanford: CSLI Publications. Originally 

published in 1989. Chicago: University of Chicago Press.

 2006  .

 2007 Neg c- 131, 77-113. 

 2009 KLS 29. Proceedings of the Thirty-third An-

nual Meeting (June 7-8, 2008), 12-22. Kansai Linguistic Society. 

 2010a ,  

118-140. 

 2010b 

 HISP NICA 54   43-65.

  

Kato, Yasuhiko. 1985. Negative Sentences in Japanese. Sophia Linguistica Working Papers in Lin-

guistics 19. Tokyo: Sophia University.

Klima, Edward S. 1964. Negation in English.  The Structure of Language. J. Fodor and J. Katz 

(eds.), 246-323. NJ.: Prentice-Hall.

Ladusaw, William. A. 1979. Polarity Sensitivity as Inherent Scope Relations. New York and Lon-

don: Garland Publishing, Inc.

Laka, Itziar. 1990. Negation in Syntax: On the Nature of Functional Categories and Projections. 

Doctoral Dissertation. MIT.

Pollock, J.-Y. 1989. Verb Movement, Universal Grammar, and the Structure of IP.  Linguistic In-

quiry, 20-3, 365-424.

Real Academia Espa ola y Asociaci n de Academias de la Lengua Espa ola. 2009. La Negaci n.  

Nueva gram tica de la lengua espanola (NGLE), 48. 3631-3715. Madrid: Espasa.

Reinhart, Tanya. 1976. The Syntactic Domain of Anaphora. Doctoral Dissertation. MIT.

Reinhart, Tanya. 1983. Anaphora and Semantic Interpretation. Chicago: The University of Chi-



cago.

Saito, Mamoru. 2003. A Derivational Approach to the Interpretation of Scrambling Chains.  Lin-

gua. 113, 4-6, 481-518.

Takubo, Yukinori. 1985. On the Scope of Negation and Question in Japanese.  Papers in  Japanese 

Linguistics, 10, 87-115.

Ueyama, Ayumi. 1998. Two Types of Dependency. Doctoral Dissertation, University of Southern 

California. Distributed by GSIL Publications, USC, Los Angeles.

Zagona, Karen. 2002. The Syntax of Spanish. Cambridge: The University Press.



There exist many languages in the world, showing differences with each other as well as various 

similarities.  However it is reasonable to assume that some universal principles should be working in 

general, even with surface differences observed in different languages, especially for the cases related 

to some universal notions.  It is widely accepted that negation is a universal category (Horn 1989), 

and the phenomena involving negation are generally observed.  Given its universality, the surface dif-

ferences should be derived from universal principles in language and general properties in negation, 

combined with language-particular/lexical properties.  I show it by making use of neg(ation)-sensitive 

elements (NSE s) in two typologically different languages, Japanese and Spanish; the former is a so-

called  language, while the latter is head-initial.

In general NSEs have been uniformly treated as negative polarity items (NPI s): syntactically they 

must be in the domain of Neg (Neg-c-command condition (Klima 1964)), and semantically they must 

be in the scope of negative element (Ladusaw 1979)).  However it is already pointed out that not all 

NSEs must obey those conditions, and, as discussed in this work, Spanish NSEs cannot be treated 

uniformly.

Kataoka (2010a) argues based on the Japanese data that semantic properties of NSE determine its 

syntactic behavior, and that those items with pure negative polarity in the original sense of Fauconnier 

(1975) and Ladusaw (1979) to refer to the polar point in the relevant scale to induce universal ne-

gation (UN) in the scope of negation  do obey the Neg-c-command condition.  This work shows that 

the same applies to Spanish: pure NPIs must be in the Neg-domain to induce scale-reading and UN, 

but NSEs with no scale-reading, such as negative inde nites, can be outside the Neg-domain.  Assum-

ing the original concept of negative polarity and the syntactic scope of Neg in terms of c-command, 

their distributional differences in difference languages can be captured in the general framework.


